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 v. (47x) olla samanlainen, loppua, pi. verrata דמה√

 

(1. Moos. 1:26a) 

אמֶרְאֱלֹהִים י ֹּ֫  וַּ

נוּ לְמ ֹּ֫ םְבְצַּ דָּ נוְּנַּעֲשֶהְאָּ ֵ֑ ְכִדְמוּת 
Ja Jumala sanoi: "Tehkäämme ihminen kuvapatsaamme kautta 

(so. Jeesuksessa), kaltaisuuteemme." (raakakäännös 1. Moos. 1:26a) 

 

2. PA. ה מָּ  DAMA BH olla samanlainen, loppua דָּ

 

2.1 PA. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 

מוּי דוֹמֶה לִדְמוֹת ה דָּ מָּ ה יִדְמֶה דָּ  דְמ 

 דמה ידמה דמה דמוי דומה לדמות

pa. intr. BH olla samanlainen, loppua 

 

• poikkeuksellinen intransitiiviverbin pa. pass. partis. 

 

ה דוֹמֶה  דוֹמוֹת דוֹמִים דוֹמָּ

 

מוּי  דְמוּיוֹת דְמוּיִים דְמוּיָּה דָּ

adj. [pa. pass. partis.] NH samanlainen, jotakin muistuttava, 

like, resembling, similar 

 לְְ שֶדוֹמֶה
 

 

2.2 PA. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

ה  הוא מָּ  דָּ

ְ   היא הדָּ  מְתָּ

מְִֹּ֫  אתה  יתְָּדָּ
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מִית   את  דָּ

מְִֹּ֫  אני  יתִידָּ
 

מוּ הןְ\ְהם  דָּ

 דְמִיתֶם  אתם

 דְמִיתֶן  אתן

מְִֹּ֫  אנחנו  ינוּדָּ

 

 

 יִדְמֶה  הוא

 תִדְמֶה  היא

 תִדְמֶה  אתה

 תִדְמִי   את

 אֶדְמֶה  אני
 

 יִדְמוּ   הם

 ינָּהתִדְמְֶֹּ֫   הן

 תִדְמוּ  אתם

 ינָּהתִדְמְֶֹּ֫  אתן

 נִדְמֶה  אנחנו

 

 

הְְאתה  דְמ 

 דְמִיְְְאת



H9 דמה dama (HEPREA VERBITAULUKOT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

4 

 דְמוְְּאתם

ינָּהְְאתן  דְמֶֹּ֫

 

3. NIF. ה  NIDMA PBH näyttää joltakin נדמה נִדְמָּ

 

 

4. PI. ה  DIMA BH verrata, tutkia, suunnitella, kuvitella, olettaa דִמָּ

 

4.1 PI. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 

מוֹת מֶה לְדַּ ה מְדַּ מֶה דִמָּ ה יְדַּ מ   דַּ

 דמה ידמה מהיד מדמה לדמות

pi. trans. BH verrata, vertailla, tutkia, tutkistella, suunnitella, aikoa, 

kuvitella, olettaa 

 

מֶה ה מְדַּ מָּ מִים מְדַּ מוֹת מְדַּ  מְדַּ

 

 

4.2 PI. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

(Ps. 48:10a) 

ינוּ ךָ אֱלֹהִים דִמִֹּ֫ סְדֵֶ֑  חַּ
Jumala, me olemme tutkistelleet sinun liittouskollisuuttasi/armoasi. 

(Ps. 48:10a) 

 

• NH perf. rinn. ei-vartaloinen muoto toisissa ja ensimmäisissä persoonissa 

 

ה  הוא  דִמָּ

ה  היא  דִמְתָּ

 {{יתְָּדִמ ְֹּ֫{\   יתְָּדִמְִֹּ֫  אתה

ית{\   דִמִית   את  {דִמ 
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 {יתִידִמ ְֹּ֫{\   יתִידִמְִֹּ֫  אני
 

 דִמוּ הןְ\ְהם

יתֶם{\  דִמִיתֶם  אתם  {דִמ 

יתֶן{\   ןדִמִיתְֶ  אתן  {דִמ 

 {ינוּדִמ ְֹּ֫{\   ינוּדִמְִֹּ֫  אנחנו

 

 

מֶה  הוא  יְדַּ

מֶה  היא  תְדַּ

מֶה  אתה  תְדַּ

מִי   את  תְדַּ

מֶה  אני  אֲדַּ
 

מוּ   הם  יְדַּ

מְֶֹּ֫   הן  ינָּהתְדַּ

מוּ  אתם  תְדַּ

מְֶֹּ֫  אתן  ינָּהתְדַּ

מֶה  אנחנו  נְדַּ

 

 

הְְאתה מ   דַּ

מִיְְְאת  דַּ

מוְְּאתם  דַּ
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ינָּהְְאתן מֶֹּ֫  דַּ

 

5. HITP. ה מָּ ה / HITDAMA הִתְדַּ מָּ  HIDAMA BH הִדַּ

pitää itseään samanlaisena 

 

hitp. BH asettua jonkin rinnalle, pitää itseään samanlaisena 


